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II: Lady Drower 1Qabin ĕmer mendi ĕqdaχernÁ, ke hĕwit jihel, waxti ke hĕwit jihel.  2Aχ waxt babbe hĕwÁ - bÁβ emme ya‘ni - hĕwÁ rab MandeyÁnÁ.   3Lu ganzeβriye, hĕwÁ rabbÁ ekkaχ. 4GÁw šet šoββÁ, tĕmÁnÁ - laqdaχer Òonĕ‘ -  šettÁ šoββÁ, tĕmÁnÁ,  hĕwini qĕmÔallen gÁw maΩallat jihelÁ geš-dan.   5Ĕ×on ĕm-AΩwÁz.   6Qabien Áβden qÁβin gÁw MĕΩamrÁ.  7HĕwÁlan ganzeβrÁ gÁw MĕΩambrÁ, ešmi Šex Masbub.  8GÁw AΩwÁz hĕwÁ tarmidi, ešmi Šex ‘Abdalla.  9LehwÁlu ganzeβrÁ, ammÁ ĕštÁ ehlu.  10Ĕ×on qÁβin ĕβadyon m-AΩwÁz qam yeki, ešmi Yusef, qĕlÁw e××i, ešma ºadiyye bĕrat Kanjar.  11HĕwÁ Yusef—Šabu× qamrelli, ammÁ ešmi Yusef.   12Tum pardason.  13Nĕφaqyon barra, ani qĕmÔallen.  14 Qĕhazen orku e× englizí hĕwat!   15Naφqat barra qĕmšelÁ ĕm-jihelÁ qĕmΩa×× MandÁyí.  16An hĕwit jihel.  17Ĕ×it qĕmÁya qabin bas mĕΩadde× orka.  18Englizí?  Laqĕmbašqer englizí!  19ºa××at orke MandÁyí, jawÁb-d’ ahβita.  20Genz Ωa××at ke genz jawÁb-d’ ahβita.  21Aχ waxt amrat, “GÁw ErÁq, tarmidi u ganzeβrÁ laqĕmΩa××en MandÁyí; hĕnÁ Ωatta jihelÁ qĕmΩa××en!”  22Ani hĕwini eččÁ eččin u bištar geš-dan qĕmΩa××en MandÁyí.  23Ehlan geš MandÁyí hĕwÁ gÁw MoΩamrÁ, faqaÔ ke hĕnÁ qÁ×en m-ErÁq, AzÁzi u GiyÁlin; laqĕmΩa××en MandÁyí.   24Fekr ĕβodyon man hĕwat Á e××Á?  25An laqyÁde moyye ErÁq, laqyÁde tarmidi u ganzeβrÁ u goβrÁ ekkaχ laqĕmbašqeren ĕmΩa×× MandÁyí.  26Â e××Á hidÁ amrate Ms. Drower.  27Ĕ×at ĕm-BaÈdÁd qÁr Šex ‘Abdalla.  28GÁw AΩwÁz hĕwÁlu qÁβin.  29Qabien Á×en MĕΩamrÁ, ya‘ni Xorramšahr šĕtÁ, u a×on qÁr Šex Masbub.  30QÁβin ĕβadyon.  31Hid naφqat qĕmšelÁ ĕmΩa××Á qĕ-jihelÁ.  32Ya‘ni, MĕΩamrÁ geš mĕΩa××en MandÁyí hĕwÁ.  33We-qdaχernÁ tum ĕštÁ šekĕl-da u naβša. 34RĕwÁhÁ nehwila, meχtat ĕštÁ. 35MÁre ĕmzahherla!   



 2 [1a]   q-abi-n     ĕmer-ǿ    mend-i     PRS-want.PRS-1SG   say.SBJV-1SG   thing-INDF   I want to say something that I remember  [1b]   ĕq=daχer-nÁ    ke   hĕw-it   jihel   PRS-remember.PRS-1SG  when   be.PST-1SG  child   from when I was a child,   [1c]   waxt-i    ke    hĕw-it    jihel time-RES   when    be.PST-1SG   child the time when I was a child,  [2a]   Aχ=waxt    babb-e     hĕwÁ-ǿ  that=time   grandfather-1SG   be.PST-3SG.M At that time, my grandfather,   [2a]   bÁβ     emm-e    ya‘ni     father    mother-1SG   eaning   that is to say, my mother’s father,  [2b]   hĕwÁ-ǿ    rab    Mandey-Án-Á be.PST-3SG.M   leader   Mandaean-PL-AUG  was the leader of the Mandaeans.  



 3 [3]   lu=ganzeβr-i=ye   hĕwÁ-ǿ   rabb-Á    ekkaχ non=ganzibra-INDF=3SG.M be.PST-3SG.M  leader-AUG  there He wasn’t a ganzibra,1 he was the leader there.  [4a]   gÁw  šet   šoββÁ  tĕmÁnÁ  la=q=daχer-ǿ      in  year  7  8  NEG=PRS-remember.PRS-1SG When I was seven or eight, I don’t remember   [4b]   Òonĕ‘    šett-Á    šoββÁ   tĕmÁnÁ  well    year-AUG  7   8  well, the year was seven or eight,  [4c]   hĕwi-ni   qĕ=mÔall-en    gÁw   maΩallat  be.PST-1PL  PRS=play.D.PRS-1PL  in  neighborhood  all of us children were playing  [4d]   jihel-Á      geš=d-an   child-PL     all=of-1PL    in the neighborhood.  [5] a×-on      ĕm=AΩwÁz  come.PST-PL     from=PN  (Some people) came from AΩwÁz.  
                                                1 The highest degree of Mandaean priesthood currently occupied. 



 4 [6]   q=abie-n   Áβd-en    qÁβin   gÁw MĕΩamrÁ  PRS=want.PTC-3PL  do.PTC-3PL  marriage  in PN  They wanted to perform a marriage in Mohammerah.  [7a]   hĕwÁ-ǿ=l-an   ganzeβr-Á   gÁw   MĕΩamrÁ   be.PST-3SG.M=to-1PL  ganzibra-AUG  in  PN  We had a ganzibra in Mohammerah,   [7b]   ešm -i     Šex     Masbub  name-3SG.M   sheikh    PN  whose name was Sheikh Masbub.  [8a]   gÁw  AΩwÁz   hĕwÁ-ǿ    tarmid-i    in  PN   be.PST-3SG.M   tarmida-INDF   In AΩwÁz, there was a tarmida,  [8b]   ešm-i     Šex     ‘Abdalla name-3SG.M   sheikh     PN  whose name was Sheikh Abdallah.  [9a]   le=hwÁ-ǿ=l-u     ganzeβr-Á    NEG=be.PST-3SG.M=to-3PL   ganzibra-AUG    They didn’t have a “ganzibra”   



 5 [9b]   ammÁ     ĕštÁ     eh=l-u  but    now    COP=to-3PL  but now they have one.  [10a]   a×-on    qÁβin   ĕβad-yon   m=AΩwÁz come.PST-3PL  marriage   do.PST-3PL  from=PN  They came from AΩwÁz to marry  [10b]   qam    yeki    ešm-i    Yusef  OM   someone   name-3SG.M  PN  someone named Yusef  [10c]   qĕlÁw     e××-i     ešm-a     to    woman-INDF   name-3SG.F   to a woman whose name was   [10d]   ºadiyye   bĕrat    Kanjar PN     daughter    PN ºadiyye, the daughter of Kanjar.  [11a]   hĕwÁ-ǿ   Yusef   Šabu×   q=amr-el-l-i      be.PST-3SG.M   PN   PN   PRS=call.PRS-3PL-REF-3SG.M    He was Yusef - he was called Šabu×,   



 6 [11b]   ammÁ     ešm-ǿ-i    Yusef but     name-3SG.M    PN  but his name was Yusef.  [12]   tum     pardas-on     then     be.finished.PST-3PL   Then they finished.   [13] nĕφaq-yon   barra    ani   qĕ=mÔall-en exit.PST-3PL   outside   we  PRS=play.D.PRS-1PL They came outside, while we were playing.  [14]   qĕ=haz-en   ork-u   e×   Englizí  hĕw-at PRS=see.PRS-1PL with-3PL woman  English   be.PST-3SG.F We saw that there was an English woman with them.   [15a]   naφq-at   barra   qĕ=mšel-ǿ    ĕm=jihel-Á  exit.PST-3SG.F   outside   PRS=ask.D.PTC-3SG.F  from=child-PL She came outside to ask the children  [15b]   ĕmΩa××-ǿ    MandÁyí   speak.SBJV-3SG.F   Mandaic to speak Mandaic.  



 7 [16] an     hĕw-it     jihel  I    be.PST-1SG   child I was a child.  [17a]   ĕ×-it     qĕmÁy-a    come.PST-1SG   before-3SG.F  I came up to her,  [17b]   q=abi-n    bas   mĕΩadde×-ǿ   ork-a  PRS=want.PRS-1SG  only  speak.SBJV-1SG  with-3SG.F  I just wanted to speak to her.  [18]   Englizí    la=qĕ=mbašqer-ǿ   Englizí  English    NEG=PRS=know.PRS-1SG  English  But English?  I don’t know English!  [19a]   Ωa××-at     ork-e     MandÁyí   speak.PST-3SG.F   with-1SG   Mandaic  She spoke Mandaic with me,   [19b]   jawÁb-d-’   ahβ-it-a answer-of-1SG    give.PST-1SG-3SG.F I answered her.   



 8 [20a]   genz     Ωa××-at     ke   much    speak.PST-3SG.F   when   She talked a lot when   [20b]   genz     jawÁb=d-’    ahβ-it-a  much    answer=of-1SG   give.PST-1SG-3SG.F  I gave her many answers.  [21a]   aχ   waxt   amr-at    gÁw   ErÁq that   time   say.PST-3SG.F  in  PN Then she said, “In Iraq,   [21b]   tarmid-Á  u   ganzeβr-Á   la=qĕ=mΩa××-en   tarmida-AUG and  ganzibra-AUG  NEG=PRS=speak.PRS-3PL  the tarmida2 and the ganzibra don’t speak   [21c]   MandÁyí  hĕnÁ   Ωatta   jihel-Á   qĕ=mΩa××-en  Mandaic  here  even  child-PL  PRS=speak.PRS-3PL Mandaic; here, even the children speak it!”  [22a]   an   hĕw-ini   eččÁ   eččin  u  bištar  we  be.PST-1PL  9  90  and more 99% or more  
                                                2 The first grade of the Mandaean priesthood, subordinate to the ganzibra. 



 9 [22b]   geš=d-an    qĕ=mΩa××-en     MandÁyí  all=of-1PL   PRS=speak.PTC-1PL   Mandaic  of us spoke Mandaic.  [23a]   eh=l-an  geš  MandÁyí hĕwÁ-ǿ   gÁw  MĕΩamrÁ COP=to-1PL all Mandaic  be.PST-3SG.M  in PN We all had Mandaic in Mohammerah,   [23b]   faqaÔ   ke   hĕnÁ  q=Á×-en   m=ErÁq only  who  here  PRS=come.PRS-3PL from=Iraq  except for those [families] who came here from Iraq,  [23c]   ‘AzÁzi     u    GiyÁlin  PN    and   PN  the ‘AzÁzi and the GilÁni [families],  [23d]   la=qĕ=mΩa××-en    MandÁyí NEG=PRS=speak.PRS-3PL  Mandaic who didn’t speak Mandaic.  [24]   fekr   ĕβod-yon  man  hĕw-at    Á e××-Á  thought  do.IMP-2PL who be.PST-3SG.F  this woman-AUG Think who this woman was!  



 10 [25a]   an   la=q=yÁd-e     mo-yye   ErÁq  I  NEG=PRS=know.PRS-1SG  what-3SG.M  Iraq  I didn’t know what Iraq was,  [25b]   la=q=yÁd-e    tarmid-Á   u   ganzeβr-Á   NEG=PRS=know.PRS-1SG tarmida-AUG  and  ganzibra-AUG  I didn’t know that the tarmidas and the ganzibras and  [25c]   u   goβr-Á    ekkaχ   la=qĕ=mbašqer-en     and   men-AUG   there  NEG=PRS=know.PRS-3PL   the men there didn’t know   [25d]   ĕmΩa××-ǿ    MandÁyí  speak.SBJV.3PL    Mandaic  how to speak Mandaic.  [26]   Á  e××-Á    hidÁ   amr-at-e   Ms. Drower  this  woman-AUG  she  say.PST-3SG.F-1SG PN  This woman told me that she was Ms. Drower!   [27]   ĕ×-at   ĕm=BaÈdÁd  qÁr   Šex   ‘Abdalla    come-3SG.F from=PN  to  Sheikh  PN    She came from Baghdad to Sheikh Abdallah.   



 11 [28]   gÁw   AΩwÁz   hĕwÁ-ǿ=l-u    qÁβin        in  PN    be.PST-3SG.M =to-3PL  marriage   In Ahvaz, they had a wedding.  [29a]   q=abie-n    Á×-en    MĕΩamrÁ  PRS=want.PTC-3PL     come.SBJV-3PL   PN They wanted to come [to] Mohammerah,  [29b]   ya‘ni    Xorramšahr   šĕtÁ    u   meaning   PN   now   and   that is, Khorramshahr now, and   [29c] a×-on       qÁr   Šex    Masbub come.PST-3PL    to   Sheikh   PN they came to Sheikh Masbub.  [30]   qÁβin      ĕβad-yon   marriage     do.PST-3PL   They had a wedding.  [31a] hid     naφq-at    qĕ=mšel-ǿ she    exit.PST-3SG.F   PRS=ask.D.PRS-3SG.F She came out to ask  



 12 [31b]   ĕmΩa××-Á    qĕ    jihel-Á   speak.SBJV-3SG.F   to   child-PL  to speak to the children  [32]   ya‘ni   MĕΩamrÁ   geš     mĕΩa××-en   MandÁyí  hĕwÁ  meaning  PN         all       speak.PRS-3PL Mandaic  be.PST-3SG.M  That is, [in] Mohammerah, everybody used to speak Mandaic.  [33a]   we=q=daχer-nÁ     tum     ĕštÁ  and=PRS=remember.PRS-1SG   until    now Even now I remember  [33b]   šekĕl=d-a    u    naφš-a    form=of-3SG.F   and   personality-3SG.F   her appearance and her personality.   [34] rĕwÁh-Á   ne-hwi=l-a    meχt-at   ĕštÁ  relief-AUG  3SG.M-be.IPFV=to-3SG.F  die.PST-3SG.F  now  May she rest in peace.  She’s dead now.  [35]   MÁr-e     ĕmzahher=l-a  lord-1SG   protect.D.SBJV=REF-3SG.F  May God protect her.  


